Про наукові здобутки в галузі германістики (рубрика)

14 квітня 2011 р. у вченій спеціалізованій вченій раді Донецького національного університету відбувся захист дисертації Мозгової Ярослави Олександрівни "Мовностилістичні засоби експресивності сучасної німецької журнальної публіцистики (на матеріалі текстів-репортажів)".
Дисертацію присвячено дослідженню на матеріалі сучасної німецької журнальної публіцистики категорії експресивності, способів її вираження за допомогою мовностилістичних засобів. Експресивність розглянуто із трьох позицій – як семантичну, стилістичну та функціонально-стилістичну категорію, що зумовлена мовними і позамовними чинниками публіцистичного стилю. Встановлено експресивні засоби текстів-репортажів щодо мовних рівнів. Окреслено умови та причини використання засобів створення експресивності в текстах-репортажах. За допомогою лінгвостилістичного аналізу розкрито специфіку експресивних засобів текстів-репортажів. Розглянуто композиційно-змістову структуру репортажу в аспекті прагматики та виявлено найбільш прагматично навантажені частини композиції. Виявлено експресивність композиційно-мовленнєвих структур у використанні прямої мови, невласне-прямої мови та мови автора.
15 квітня 2011 р. у вченій спеціалізованій вченій раді Донецького національного університету відбувся захист дисертації Брідко Тетяни Володимирівни "Соціолінгвістичні особливості німецької вимови переселенців з колишнього СРСР" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.

Дисертація присвячена вивченню соціолінгвістичних особливостей вимови, що є характерними для німецького мовлення російськомовних переселенців з колишнього СРСР.
У роботі проаналізовано сучасну мовну ситуацію у Федеративній Республіці Німеччина. З'ясовано поняття білінгвізму, описано його типи та чинники формування й розвитку цього явища в умовах конкретної мовної спільності. Обгрунтовано значущість фонетичної інтерференції як соціолінгвістичного чинника в мовленні переселенців з колишнього СРСР.
На основі порівняння фонемного складу німецької та російської мов зібрано нові експериментальні дані з залученням аудитивного та кількісного аналізів.

Сформовано корпус акустико-артикуляційних ознак фонетичних систем німецької та російської мов у мовленні російськомовних мігрантів. Виділено диференційні ознаки фонем, що потенційно реалізуються в німецькому мовленні російськомовних переселенців. Описано трансфераційні та конвергентні зміни, що є наслідком взаємовпливу двох акустико-артикуляційних систем. Встановлено тендерні та вікові особливості мовлення переселенців з колишнього СРСР.
1червня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Київського національного лінгвістичного університету відбувся захист дисертації Дягілєвої Жанетти Анатоліївни "Лексико-фразеологічні засоби вербалізації концепту freundschaft / дружба в німецькій мові" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.
Дисертацію присвячено вивченню лексичних і фразеологічних одиниць німецької мови, які вербалізують концепт freundschaft / дружба. У світлі останніх досягнень лінгвокультурології виділено найсуттєвіші ознаки досліджуваного концепту, з’ясовано його структуру і зміст, який представлено етимологією, значеннєвими компонентами, словотвірним потенціалом, парадигматичними й синтагматичними зв’язками лексем зі значенням Freundschaft. Досліджувані лексеми засвідчили генетичний зв’язок дружніх стосунків з любов’ю і родиною на семантичному рівні, цінність і нормативний ідеал дружби в німецькій мовній свідомості. Проаналізовані фразеологізми вербалізують уявлення про фальшиві дружні стосунки. У німецьких художніх текстах концепт freundschaft / дружба втілено у вербальних образах, створених текстовими асоціатами.
1червня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Київського національного лінгвістичного університету відбувся захист дисертації Сухомлин Валентини Вікторівни "Суб’єктивна модальність у сучасному німецькому публіцистичному дискурсі: семантичний і структурний аспекти" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.
Дисертацію присвячено дослідженню семантичного і структурного аспектів засобів вираження суб’єктивної модальності у сучасному німецькому публіцистичному дискурсі. Наукову розвідку проведено в межах функціонально-семантичного мікрополя, уточнено його складові та визначено три його підтипи, утворені мовними і мовленнєвими одиницями,  а також графічними знаками. 

Конкретизовано семантичні типи засобів вираження суб’єктивної модальності: одиниці з позитивною і негативною оцінкою, нейтральні засоби, які набувають певного конотативного значення у контексті та нові слова із суб’єктивно модальним значенням. Структурні типи представлено графемами, морфемами, лексемами, словосполученнями, простими і складними реченнями.

Використана методика дозволила встановити позамовні чинники – комунікативну компетенцію і контекст – як визначальні при виборі засобу вираження суб’єктивної модальності. 
29 червня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Херсонського державного університету відбувся захист дисертації Шавловської Тетяни Сергіївни "Емотивність молодіжного лексикону (на матеріалі сучасної німецької мови)" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.

Дисертацію присвячено дослідженню категорії емотивності на матеріалі молодіжного лексикону сучасної німецької мови. Матеріалом дослідження слугує вибірка з двох дослідницьких баз даних: лексикографічних джерел і художніх творів сучасних німецьких письменників.

У роботі з’ясовано співвідношення категорій емотивності, експресивності та емоційності; визначено особливості формування та функціонування молодіжної лексики в німецькій мові; виявлено лексико-семантичні засоби вираження емотивності в німецькому молодіжному лексиконі. Здійснено ідеографічний опис емотивних одиниць сучасного німецького молодіжного лексикону; розроблено класифікацію емотивних одиниць молодіжного лексикону згідно з функціями, які вони виконують у художньому тексті. Окреслено функції емотивних одиниць молодіжного лексикону, до яких насамперед належать такі виражальні функції: характеризуюча (описова), оцінна, номінативна, номінативно-оцінна, номінативно-характеризуюча, оцінно-характеризуюча та прагматичні функції: демонстративна, регулятивна, демонстративно-оцінна, демонстративно-регулятивна, демонстративно-характеризуюча. Визначено частоту вживання емотивно-експресивних одиниць німецького молодіжного лексикону у мові та мовленні.
20 вересня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Херсонського державного університету відбувся захист дисертації Блажко Марії Іванівни "Прикметники та дієприкметники на позначення звучання в сучасній німецькій мові: семантика і комбінаторика" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.

У дисертації доведено, що прикметники та дієприкметники сучасної німецької мови на позначення звучання диференціюють інформацію про навколишнє середовище, зосереджену у параметральному компоненті концепту KLANG. Втілене у свідомості людини розуміння властивостей навколишнього середовища осмислюється через слух і градуюється в аспекті кількості, оцінки як приємне / неприємне й екологічності як шкідливе / нешкідливе. Різний ступінь сталості означених параметрів виявляється в поділі одиниць на узуальні, перехідні та оказіональні. 

Cтруктура концепту KLANG репрезентована в німецькій мові перцептивними й градуальними прикметниками та дієприкметниками на позначення звучання. Перцептивні ад’єктиви номінують просторовий і темпоральний компоненти концепту, а градуальні одиниці виокремлюють норму на кількісній шкалі й вказують на відхилення від неї у бік збільшення або зменшення параметрів гучності, висоти чи різкості, визначаючи формування оцінного й екологічного значень. Процедурний рівень концепту спирається на операцію градуювання, слугуючи основою для семантичної, метонімічної й метафоричної комбінаторики прикметників і дієприкметників на позначення звучання з дієсловами й іменниками.
26 жовтня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Київського національного університету ім. Т. Шевченка відбувся захист дисертації Матвіїшин Оксани Миколаївни "Українська проза початку XX століття в перекладах німецькою мовою: лінгвокультурний вимір" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.

На основі всебічного лінгвостилістичного та перекладознавчого аналізів німецькомовних перекладів з'ясовано особливості перекладацьких методів відомих інтерпретаторів українського художнього слова, передусім В. Горошовського та О. Кобилянської, визначено місце перекладацької творчості І. Будз, О. Гузар-Павлюх, К. Кракалії, І. Поповича, О. Роздольського та ін. у розвитку українсько-німецько-австрійських літературних та культурних взаємин.

Порівняльний аналіз оригіналів і цільових текстів дав змогу встановити відмінність у рівнях адекватності перекладів, яка зумовлена розвитком перекладацьких принципів та відмінністю соціально-культурних умов суспільства.

На матеріалі німецькомовної україніки розглянуто способи відтворення реалій, одиниць ономастики, фразеологізмів, конструкцій експресивного синтаксису з урахуванням часового чинника.
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